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Д І Я    П Е Р Ш А





     Ява   перша.

Франк задумливо ходить по кабінету, що є водночас і репе​тиційною кімнатою. Інтер'єр дуже бідний. По всьому відчуваєть​ся, що театр у занепаді.




            3'являється Буфф.
Буфф /розмахує великим конвертом/. Пане, Франк! Пане, Франк! /Підіймається на сцену/. Радійте, пане директоре, 
ми дістали запрошення!

ФРАНК:    Куди,    любий   Буфф? 
БУФФ:    До Зальцбурга!

ФРАНК:    До Зальцбурга? Але ж, наскільки мені відомо, вони  
мають уже 
одного паяца. /Співає.|
БУФФ: Браво, браво, маестро! Але, благаю вас - ніяких 
заперечень! Досить!   Скажіть   краще  спасибі,   що  хоч  абиде  зможемо    приту​литись.


Починає встановлювати декорації, прибирати навколо. 

ФРАНК /зітхає/.   0 так, так, любий мій друже: коли мистецтво зму​шене просити хліба, йому вже однаково, чиї двері перед ним відчиняться. /Допомагає Буффу/.
БУФФ: Отож і радійте, що якийсь заможній пан запросив нас у дале​кій, чарівний Зальцбург. Правда,  з однією умовою.

ФРАНК: Якою ж це?

БУФФ: Ми повинні ставити лише веселі п"єси, опери та балети.



Пауза.

ФРАНК /обіймає Буффа/. Яка сумна наша доля, мій друже: щодня, забувши про власну гідність, веселити тих, хто з призирством кидає у твій старенький капелюх якісь жалюгідні копій​ки.

БУФФ: Так, доля дійсно сумна, що й казати... Але є блискучий

вихід з цього положення. ФРАНК: Який саме?

БУФФ:   Запрошуйте акторів чимдешевших, а не чимкращих, 

щоб пер​ший коханець обійшовся вам не дорожче, як 
чотири талери... 
ФРАНК:   А  примадонна?

БУФФ : Два талери, решті досить і одного... Головне зараз наб​рати трупу, якої вони у тому чарівному Зальцбургу зроду-звіку не бачили ! І 
чим більше - тим краще!   Я вже дав об'яву, зробив певні розпорядження. Починаємо вже. сьогод​ні, зараз.

ФРАНК:  Зачекайте, зачекайте, мій дорогий розпоряднику: але 
що ж  я зможу виставляти з такою, вибачте, добірною трупою ? 

БУФФ : Як що ? Найкращі п'єси…
ФРАНК: ... де по тридцять - сорок дійових осіб ? І в яких навіть натяку немає на те, що зветься справжнім, високим мистецт​вом ?

БУФФ/підходить до Франка/. Скажіть по щирості, пане директоре: хіба ми не загребли найбільше грошей тими п'єсами, котрі найбільше   лаяно?

ФРАНК:    Не    пам'ятаю !

БУФФ :    А точніше ?

ФРАНК :    Не підраховував !

БУФФ :    А ще точніше ?

ФРАНК:    Не звертав уваги !

БУФФ :    І, в решті решт?

ФРАНК /зітхає/. Саме так, на жаль...

БУФФ : Ось бачите ! Зате на тих, котрі весь світ має за шедеври, зала була порожня.

ФРАНК: І це гірка правда. Але ж, любий мій Буффе, якщо і надалі так піде, то найближчим часом ми взагалі забудемо, що таке добрий смак.

БУФФ : Дуже вас прощу - не згадуйте більш ніколи про цю химеру !  
Добрий смак... Та ви подивіться навколо - кому він сьогод​ні 
потрібен і хто в ньому розуміється ?

ФРАНК : На жаль, мій друже, я й сам це добре бачу.

БУФФ : А щоб не довелося побачити ще більш, робіть так, як і всі:  "Mundus   vult  dezipi,  еrgo  dezipiatur!"  Люди хочуть, щоб їх дурили, то й дуримо їх!

ФРАНК: Пане Буфф, але це   ж  неподобство ...

БУФФ : ... яке має свій сенс!   Дивіться : ось - дурість, а ось - 
гроші. 
Наше завдання будь що роз'єднати цих сіамських 
близнюків. Для 
цього дурість непомітно переводимо 
спочатку в легковажність, 
легковаж-ність ще більш 
непомітно в інтим, а інтим - в блискуче 
еротичне шоу! 

        Музика  - "Бе  саме  мучо"  /пластично-танцювальний етюд/.

І  внаслідок саме цього легковажного дійства   ціла  купа  гро- шей   опиняється…   у нас в кишені! 






        *  *  * 




    Ява   друга. 





Ті самі, пан Гаманн. 

ГАМАН: /швидко входить, оглядається/ Пане Франк, пане 

    Франк ! /Франк сміється./ Низенько кланяюсь, любий Франку! 
Дивуєтесь, мабудь, що бачите мене тут? /Франк 
сміється./   Та ви здивуєтесь ще дужче, як почуєте, чого 
це  я прийшов до вас !
/Знов оглядається./ 

ФРАНК: /крізь сміх/. Проходьте, проходьте. Пане Гаманн і 
кажіть  швидше: що саме вас так бентежить? 

ГАМАНН: Вам, мабуть, відомо про мої стосунки з мадам 
Попадур?  
/Франк сміється./ Я  знаю,   що вихочете сказати, знаю те, що я 
йолоп.  От тільки що мені далі робити - їй же-богу.. /Оглядається, 
тихо/. Одне слово, мадам зі своїми примхами дійшла до того, що 
знов довелось...

ФРАНК.   … розпустити трупу?

ГАМАЙН: Так, розпустити усю трупу, де вона грала. 





        Франк і  Буфф   сміються.


Вам, панове, смішно, а я не можу відтоді до неї навіть 
доторкнутись. А щоб дістати дозвіл поцілувати руку, я 
спочатку 
мушу зіграти з нею цілу театральну дію.

ФРАНК.   Цілу дію?! /Сміється/.
БУФФ: Так, панове - цілу дію. Я вже геть одурів з того розучування!  І 


якщо надалі так піде, то буду знати напам'ять майже увесь її репертуар. 





      Франк і  Буфф сміються.

Так, так панове, увесь репертуар, до останньої п'єси, щоб їх чорти забрали... Але, на щастя, я прочув що ви набираєте трупу до Зальцбурга, тому я прощу вас: візьміть її до себе!

ФРАНК: Любий пане Гаманн!  По-перше: я хочу набрати лише невеличку  трупу; по-друге: мадам Попадур обійшлась би мені… занадто  дорого.


ГАМАНН; А я підтримаю вас грішми, скільки треба буде.







*  *  *





Ява третя. 





Ті самі й М а д а м   П о п а д у р. 
МАДАМ ПОПАДУР: Як це так, пане Франк? Ви чуєте, що велика 
мадам  Попадур тут, і  не біжите до мене? Не зустрічаєте 
мене?
 ГАМАНИ:   А він саме збирався йти до вас.  

 МАДАМ ПОПАДУР:  Збирався? 

 ГАМАНН:
 Збирався, збирався!
 МАДАМ    ПОПАДУР: 
До  мене? 
 ГАМАНН:  До вас, до вас ... 
                               Мадам  Попадур сміється. 
БУФФ /сам до себе/. Зона всіх тут убере в шори.
МАДАМ ПОПАДУР/до Гаманна/. Ви вже сказали йому? 










Гаманн киває. 

/До Франка/. Я, бачу, ви в скрутному становищі, пане 
Франк. 
Але нічого, 
я врятую вас, вступивши до вашої 
трупи. 
Але з умовою: всі перші ролі,  від  королеви  й  
до  субретки,  ви  повинні  віддати  мені!  До  речі…  яку  
ви   збираєтесь   призна​чити 
мені платню?
 ФРАНК: Мадам... 

ГАМАНН /перебиває/. Десять талерів тижнево! 






       Пауза.
МАДАМ ПОПАДУР:   Що? Великій Попадур усього десять 
талерів? /До Фра​нка/. Я зрозуміла, добродію, чому ваш 
театр занепав. Та мені тільки за саме ім"я треба платити... 
двадцять талерів! Тиж​нево !




Відходить з обуренням.  
ГАМАНН /потиху до Франка/. Заклинаю вас усім святим - 
візь-
міть її до трупи !  /Етюд/. 
БУФФ /до мадам Попадур/. Він таки справді не може призна -
чити вам  більше...    дванадцяти талерів.
ФРАНК /потиху до Буффа/. Вона мені взагалі не потрібна.
БУФФ. Але ж треба думати й про гучні імена в афіші. /До 
Попадур/. Ця акторка відома, її їм"я принесе успіх!
ФРАНК /сам до себе/. А   як   же,   відома...  

МАДАМ ПОПАДУР /до Буффа/. Гаразд, я вже пожалію вас і 
погоджу​ся... на дванадцять талерів. /До Франка/. Ніяких 
доказів мого хисту ви не будете вимагати, я певна, але вам 
слід 
пересвід​читись, яких великих успіхів я досягла в ролі 
Навчительки! /Етюд з   Гаманном/. Ви дивом здивуєтесь, 
побачивши, яким актором став у моїх руках пан Гаманн. 
/До 
Гаманна/. Йдіть-но сюди, мій друже. /До Франка/. Ми 
зіграємо 
сценку з розлюченим чоловіком.
ФРАНК: Дякую, але...
МАДАМ ПОПАДУР:   Ні,  ні,   ви в усьому повинні переконатись 
самі, пане Франк!

Відступає трохи назад.  По знаку Буффа з'являються декорації.  
ГАМАНН /стиха до Франка/. От бачите, мені знов доводиться 
грати.  А я геть усе забув... 
БУФФ /до Гаманна/. Сміліш! Я буду за суфлера.
МАДАМ ПОПАДУР /з глибини/.   Ну швидше,   досить баритись, 
мій друже!

 ГАМАНН.   Зараз,   зараз,   моя   крихітко,   я   вже   готовий!





Проходжується туди й сюди, входячи в роль. 

 БУФФ /підказує Гаманну/. Спочатку ви поводьтеся так, ніби не 
бачите     
її .  /Ховається за декорацією/.  
МАДАМ ПОПАДУР /підходить до Гаманна/. Ну... навіщо я вам 
потрібна, сер Гаррі?  
ГАМАНН: Ви…  мені?   Я  не   знаю, навіщо ви взагалі в цьому 
світі пот​рібні.
МАДАМ ПОПАДУР:    Але ж ви мені   щойно    переказали, ніби 
маєте зі 
мною  переговорити про щось…   дуже важливе. 
А то хіба б я прибігла до  вас?

ГАМАНН /убік/.    Що  ж мені, в біса, їй казати?

БУФФ /підказує/. У вас все відбувається ніби між іншим. Повторюйте: як тобі подобається моє вбрання, золотко...

ГАМАНН /до Попадур/. Повторюйте: як тобі подобається моє вбрання, золотко? Правда, шикарне?





*  *  *
МАДАМ ПОПАДУР: Все! Крапка! Я не маю охоти терпіти далі 
таке став​лення, коли ви мене, мов ту рукавичку, то 
натягаєте, то стя​гуєте, то стягуєте, то натягаєте... 
БУФФ: /підказує/ Та як захоче.... 
ГАМАНН /голосно/. 




Та як захоче   дні мої 







Таким блаженством присмачити - 





Я згоден...я згоден...  
ФРАНК /зі сторони/.  




... заберіть її,  




Я зможу і без неї жити ! 
ГАМАНН:   Дійсно... заберіть її. Я зможу і без неї жити! /До залу/А, 
може, і не зможу...  без неї.    Я зовсім не зможу, панове... МАДАМ П0ПАДУР.  Дурощі !
                             Штовхає.  Гаманн падає.  
ГАМАН/на підлозі/. Оце так, мадам? 
МАДАМ ПОПАДУР:    Так, добродію, так !
ГАМАНН/підвівся/. Гайда до себе ! Негайно!   І прощу раз  
назавжди затямити: ніколи не заходьте до кімнати, коли я 
одягаюсь. Не годиться перебивати дурними жіночими 
причіпками найважливіші години в житті чоловіка. 
МАДАМ ПОПАДУР : Чоловіка ? Ха-ха-ха ! 
БУФФ/до Гаманна/. Такі нахабні вихватки…
 ГАМАНН: Такі нахабні вихватки, зовсім вам не личать, мадам.А 
втім... ідіть геть з вашими забавками. Я хочу бути сам. 







Етюд з жіночою білизною.   
МАДАМ  ПОПАДУР:   Ах,   так ! Тоді я зостанусь - вам на злість!








Роздягається/ етюд/.
 БУФФ/підказує/ . В такому    разі...  

ГАМАНН :   В такому разі.... /до Буффа/ Що в такому разі?
БУФФО /підказує/... я маю повчити вас...  

ГАМАНН: Дійсно, я маю вивчити вас, як жінка повинна 
слухатись нака​зів чоловіка!
МАДАМ ПОПАДУР:   Чолозі-іка!? /Регоче./ Хай бог береже ножну 
жінку 
від такого чоловіка! Вам більше пасує ось такий 
воланчик із пір'я, 
ніж дружина.
БУФФ /підказує/. А вам...
ГАМАНН /до Буффа/. А вам?..
ФРАНК /підказує/... дозвольте сказати вашій 
високопремуд- 
рості...
ГАМАНН /до Франка/. Так, так, я вже згадав... /До Попадур/. 
Вам би більше... дозвольте вашій премудрості сказати, 
пасувала б ось така лялька; ніж чоловік!   Що…   з'їли 
облизня?
МАДАМ ПОПАДУР:   А жінці... а жінці...
ГАМАНН:    Що жінці? Що?
БУФФ /до Гаманна/. Не заважайте! Хай скаже репліку...
ГАМАНН /до Буффа/. Я вже стомився.   Я більше не можу... 
відпустіть мене, панове. У мене нарада банкірів, о 17.00.  
Мене  там  чекають.  Я  голова…

ФРАНК /голосно/. А жінці краще стати вуличною співачкою...
МАДАМ ПОПАДУР: Так, дійсно... краще стати вуличною 
співачкою, ніж почепити собі на шию отакого бовдура, як 
ви! І чом я не подумала, що чоловіка, як і черевик, не 
можна вибирати на око: черевик  треба спершу приміряти, 
а чоловіка як слід... спізнати. 





*  *  *
МАДАМ ПОПАДУР /обурено/. Моє обличчя - мошкара?





Голосно  реве.
БУФФ:    Еге ж, еге ж... поплачте.
ГАМАНН:    Так, так... поплачте, хай   всі    побачать, що чоловік 
вам добру науку дав.  




                  Танцює.




   Буфф і Франк аплодують.
МАДАМ ПОНАДФ /плачучи/.   Грубіян! Невже я заслужила на 
таке повод​ження?





Голосно реве.
ГАМАНН /розгубився/   Ну ось, що я казав... А тепер я не знаю, 

що  робити?

БУФФ /підказує/.    Треба замиритись.   Негайно! Кажіть:  
...Господи, як  по варварському .... 

ГАМАНН: Господи, як по - варварському... 

БУФФ/перебиває/. Не так! Не так! 

ГАМАНН: А як?

БУФФ:    Ніжніше треба, ніжніше...

ГАМАН: Зрозумів! Зараз, зараз... хвилиночку.  /Підходить до 
Попадур/. 
Господи, як по-варварському в тебе  голова 
прибрана. /Попадур 
замовкла/.  Ти схожа на десять 
фурій відразу!  Їй же Богу, справжня 
Медуза!

 БУФФ /підказує/. Горгона... 

ГАМАНН: Так, так... Горгона…   медуза.

МАДАМ ПОПАДУР /лагідно/. Тобі не подобається моя зачіска?





Музика.

ГАМАШ: /Не вірячі їй/. Люба дружинонько, скажи ці слова ще 
раз... 
МАДАМ ПОПАДУР: Запевняю тебе: ця зачіска мені дуже личить.  
І коли я
відновлююсь від свого перукаря, то тільки аби 
зробити тобі

приємність, мій любий. 

 БУФФ:    Ох, як солодко це чути, хоч воно й брехня.

 МАДАМ ПОПАДУР: Слово честі, тільки тобі я хочу подобатись, 
тільки 
тобі...

ГАМАНН /убік/.   Ох, які ж любі та милі були б наші жінки, якби

завжди мали такий настрій.  /До Мадам Попадур ./  Це 
правда ?
 МАДАМ ПОПАДУР : Честю   присягаюся. 

ГАМАНН : І ми кохатиме одне одного ? 

МАДАМ ПОПАДУР: Безмежно !

ГАМАНН : Крапка ! Я більш ніколи не чиплятимусь до того, що ти робиш!

МАДАМ ПОПАДУР: А я до того, що ти кажеш.
 ГАМАНН:   Я ні а чому тобі не суперечитиму.

МАДАМ ПОПАДУР: А я в усьому визнаватиму рацію за тобою. 
/Тікає./
 ГАМАНН /наздоганяє/. Ох, ти ж моє серденяточко любесеньке !.

/цілує їй руку/. 

МАДАМ ПОПАДУР : Ох, ти ж мій   хитрунчику ! /Попліскує його 
по щоках/. 

ГАМАНН/хапає Попадур у обійми/ Моя козочко ! Бе- е - є... 

МАДАМ ПОПАДУР : Моє цапенятко ! Ме - е - е....

Падають на підлогу. 

БУФФ/у кулісі/.  Що ви робите? Зупиніться ! Негайно!



Розводить Попадур і Гаманна. 

Повторюйте : То за що ж ми тоді посварилися, янголе 
мій? 
ГАМАНН/Приходячи до тями/. Дійсно, та за що ж ми тоді посварилися  янголе мій ?

МАДАМ ПОПАДУР: За що ? Ну, це тобі краще знати, золотко моє! А втім, втім.... ходімо краще до мене і там остаточно


з"ясуємо ... це питання. /Шепоче щось на вухо/. 

ГАМАНН : А-а ....так, так ! Саме це ми з тобою зараз і зробимо,

моя Попадуронько !

                       Виходять. Танок. Симфонія  "d-moll"

БУФФ/до Франка/. Ну, що ви скажите, пане Франк ? 
ФРАНК : Якщо це саме те, що чекає од нас чарівний Зальцбург - 
мушу  визнати : така школа робить їм честь !   /Стогне./


Симфонія   "d-moll".    Танок    Буффа  і   Франка.







*  *  *




Ява  четверта.
                      Франк на підлозі.   З'явллється мадам Кроне. 

Франк /підвівся,   йде на зустріч/.   Найдорожча  моя  мадам 
Кроне,    що  привело вас  до  мене ? 
МАДАМ КРОНЕ: Поголоска, що ви хочете набрати нову трупу.

Ви ж знаєте,що в високих трагедіях рівної мені не 
знайдеш. 

БУФФ /стиха до Франка/. Вона нам не потрібна. 

МАДАМ КРОНЕ:   Заїра,   Альзіра,   Клеопатра - це все моє 
амплуа. Тому я сподіваюсь, що у вас знайдеться  
ангажемент і для мене. 

БУФФ /до Кроне/. І ми сподіваємось. Шкода тільки, що 
всіх колишніх велетнів,   разом з їхніми п'єсками,   
викинуто на смітник.  Бо глядачі від них голосно 
позіхають, а в касі вітер свище, хе - хе - хе ... 
КРОНЕ : Я не сподівалась почути таке саме тут, у вашому театрі, пане Франк.






 Пішла геть.

ФРАНК/наздоганяє/. На жаль.... на жаль, вельмишановна Мадам Кроне, так воно тепер і є. Скажені герої, державні справи та інтриги - ось що тепер у моді.

КРОНЕ : Але хто ж у цьому винен ? Саме ви й ваші колеги. Бо якби у високу трагедію не допускали легковажних блазнів та веселих слуг, вона зберігла б свою колишню вартість. Та я не збираюсь сперечатися з вами, пане Франк. Я привела до вас одного з найкращих трагічних акторів - пана Герца. Ми хочемо зіграти вам сцену, а ви тоді вирішуйте, чи не слід повернути в театр чисті почування.







*  *  * 






Ява п'ята. 






     Ті самі й  Г е р ц,

ФРАНК : /до Герца/. Дуже радий познайомитися з вами, я 
вже чув  про вас багато похвального. 

ГЕРЦ : Маю надію почути від вас подібне й після моєї гри.

            Зміна декорацій.  Ніч.  Мадам Кроне  одна.  




      З'являється  Г е р ц.
ГЕРЦ /підходить/. Чому ти така замислена, давіть сумна, 
кохана   Б'янко ?

МАДАМ  КРОНЕ : Я все думаю про ту ніч…





      Музика. 

ГЕРЦ:   Про ту ніч ?

МАДАМ КРОНЕ :     0,    ця врочиста ніч,   Бонавентурі,    ця чудова ніч...

Власне, не вона сама, а ті спогади, що вона пробуджує. ГЕРЦ : Не розумію тебе, люба дружинонько.

МАДАМ КРОНЕ: Не розумієш ?   Навіть день народження друга нелегко забути, а як же забути ту ніч, коли народилось наше справжнє кохання ?

ГЕРЦ : Наше кохання ?

МАДАМ КРОНЕ:    Так,  Бонавентури. Рівно шість років минуло, відтоді, як   я,    почувши   вночі   твій   голос,   відчинила   двері...

ГЕРЦ : І, сподіваюсь, ще не шкодуєш за цим? 




Пауза.

МАДАМ КРОНЕ:   Бонавентурі, ти ще кохаєш 
мене?

ГЕРЦ :      Як може    Б'янка питати про це?

МАДАМ КРОНЕ :     Але ж вона має право спитати : твоє кохання 
так само  чисте й палке, як тоді ? 
ГЕРЦ: Так саме чисте й палке! МАДАМ КРОНЕ:   І так саме 
вірне? 
ГЕРЦ:    І так саме вірне.

МАДАМ КРОНЕ :  Коханий, не треба цієї неправди. Ти так легко- 
важно  ставишся до всього,про що я питаю тебе! А я ще не 
вимовила того ім"я...

ГЕРЦ :    Ім"я?     Яке ім"я ?

МАДАМ КРОНЕ :   Касандра Бонджані.

ГЕРЦ :   Касандра ?  Що ти хочеш цим сказати ?

МАДАМ КРОНЕ :   Чия це печатка ? /Показує якогось листа/.

ГЕРЦ /підходить/.   Моя...

МАДАМ КРОНЕ/перевернувши листа/. А писав 
хто?

ГЕРЦ:    Здається… я.

МАДАМ КРОНЕ:    Таки ти, мій любий.     Це твій лист до жінки.    
Я не  хотіла цього і віддаю його тобі таким, яким одержала 
від твоїх ворогів.





         *  *  *

ГЕРЦ:     Що ? Яку ще таємницю ховає від мене моя

Б"янка ?

МАДАМ КРОНЕ : Твоя Б'янка,   котра колись полонила тебе, вже 
досить  давно має нещастя збуджувати жадання нашого 
герцога. 

ГЕРЦ: /здивовано/. Як ?   Герцог кохає тебе ? 

МАДАМ КРОНЕ: Принаймні, твердить так.

ГЕРЦ :   Він тебе кохає ?  Тебе ...  

 МАДАМ КРОНЕ:    На, прочитай   оцього листа. 







Герц читає.

Нехтуючи моєю гідністю, він запрошує мене до своїх покоїв, але він не знає, що в моїх жилах тече кров венеціанської шляхтянки, кров жінки з роду Капелло. 






Герц читає.

Цього листа я одержала позавчора. Тепер ти розумієш, чому  я вчора відмовилась піти до нього на пікнік? Тепер ти розумієш ?.. Розумієш ? 

ГЕРЦ: Так... розумію, як той нещасливець, що відразу усе 
побачив!  І  те, що він бачить, його жахає. 

МАДАМ КРОНЕ/кидається до Герца/.   Бонавентурі, коханий 
мій -  не сумуй ! Згадай ті далекі часи, коли ми були бідні ?






       *  *  *

МАДАМ КРОНЕ: Так... ти дійсно сказав і я почула це. /Пауза, іншим тоном/. Ти знаєш, Бонавентурі, найдорожчим за все у цьому світі була  у мене любов до тебе, до тебе єдиного. І я можу повторити це стільки разів, скільки ти спитаєш мене.  Алє таємниця, що стала відома мені сьогодні і ти... ти, Бонавентурі, твоє поводження....




Хоче вийти.

ГЕРЦ/зупиняючи її/. Кохана,    найдорожча    дружинонько - куди ти? 

МАДАМ КРОНЕ/спокійно/. Куди?..   В минуле... я повертаюсь в своє минуле, Бонавентурі.



        Повільно зникає. 

ГЕРЦ/навздогін/.   Б'янко ?   Б'янко...  /Зникає./




        Пауза.

ФРАНК : Браво ! Браво ! Які високі, чисті почування ! Я вважаю себе щасливим !

БУФФ :    Не робіть дурниць  ! Люди хочуть сміятись, а не охати і зітхати!

ФРАНК:    Але   є  й  такі,   котрі   ще  мають  живе  серце !






       *  *  *






Д І Я    Д Р У Г А

           Ява шоста. 






        Декорайії  ті  самі.





Ф р а н к ,     Б у ф ф    та   М а д а м   Ф о г е л ь з а н г.

БУФФ.  А! Мадам Фогельзанг! Просимо! Просимо!    Якраз вчасно.  
Хочете  отримати   ангажемент?  

МАДАМ ФОГЕЛЬЗАНГ.    Саме  тому   я  тут.

БУФФ.   Пане Франку, це знахідка для вас!  Якщо  та  мадам /вказує на  вихід,  де  зникла  мадам  Кроне/ своїми пристрастями приспить публіку, то ця /вказує  на  Фогельзанг/  особа її розбуркає. Зараз ми влаштуємо пробу.  /Тихенько, до  Франка./  Допоможіть  її…  будь  ласка!






Пауза.

ФРАНК(до мадам Фогельзанг.) Мадам… ви   ще пам'ятаєте сцену 
галантної селянки, котру ми так часто грали?
МАДАМ ФОГЕЛЬЗАНГ.    Ще б пак! Це моя улюблена найголовніша сцена,

вона для мене й написана. 

БУФФ.     Чудово. Тоді просимо нагадати, як це було . 






Франк готується  до  ролі.

ФРАНК  (В образі Міхеля). Доброго ранку, Розочко. Куди це так раненько?

МАДАМ ФОГЕЛЬЗАНГ.    До міста.

ФРАНК.     І    така   причепурена?!

МАДАМ ФОГЕЛЬЗАНГ.    На   те   є   певні   причини.

ФРАНК.    Цікаво!   І які ж?

МАДАМ ФОГЕЛЬЗАНГ. А ти обов'язково все мусиш знати? ФРАНК.    Звісна річ, як твій майбутній чоловік. 

МАДАМ ФОГЕЛЬЗАНГ(зітхає).   Так…  але цього ще довго чекати. 

ФРАНК.    Хм!   Не так і довго - до осені.

МАДАМ ФОГЕЛЬЗАНГ. Мій дорогенький, свій виноград ти, напевно,     з'їси без мене.

ФРАНК.   Ну ось…   починається! 

МАДАМ ФОГЕЛЬЗАНГ.    Міхелю, треба думати наперед: не лише про сьогодні, а й про завтра. Я нічого не маю, та й ти небагатий - що з цього вийде? Окрім того, мені ж лише сімнадцять, а люди кажуть, що як молодою вискочиш заміж  - швидко постарієш.

ФРАНК. Так,  так!

МАДАМ ФОГЕЛЬЗАНГ. Тому ліпше зачекати. 

ФРАНК. Ага…  якраз! Як тобі таке па думку   спало? 

МАДАМ ФОГЕЛЬЗАНГ. Дуже просто! Коли дивишся дещо далі своєї тарілки, то бачиш, що сьогодні найнеобхідніша річ у домі - гроші. А той, хто їх не має, мусить пильно роздивитися навкруги.







*  *  *

МАДАМ ФОГЕЛЬЗАНГ. Не круги носом, я знаю, що роблю. Якщо хтось із них  скаже, аби я принесла апельсини до нього додому, я, звичайно, пообіцяю, адже тоді він мені більше заплатить. Але потім… випадково…  будинок той не знайду, або ще якось морочитиму йому голову.

ФРАНК.   Дивись!  Дивись!   Покупці   різні   бувають...  І   що   далі?
МАДАМ ФОГЕЛЬЗАНГ. Усе це буде до обіду. А потім я вчитимусь шити, прибирати   і  зачісувати?   За рік я забуду свої селянські звички, модно одягнуся  та   й   піду   до якоїсь   графині   у   камеристки.

ФРАНК.    Чорт візьми,    як  у   тебе   все   просто!

МЛДЛМ ФОГЕЛЬЗАНГ. Ти навіть не сумнівайся!  Гарненьке личко - 
усюди  найкраща рекомендація.    

ФРАНК.   Ось тут ти й поїдеш   на кареті з кіньми!  Вірніше, з поклажею, 
коли пани  поїдуть у маєток?

МЛДЛМ ФОГЕЛЬЗАНГ.   Ні, пане   Міхелю,   я сяду в екіпаж графині!  





  Етюд.

 
Але це ще   не все!

ФРАНК.   Не все?    Тоді слухаю далі.

МАДАМ ФОГЕЛЬЗАНГ.    Усі   домашні  мене  обожнюють.  Молодий граф    за мною увивається,  але на нього   я  не   зважаю,  аби  не розгні- вати стару  графиню.  
ФРАНК. Гарна причина!
МАДАМ ФОГЕЛЬЗАНГ. Але з лакеєм молодого господаря я буду трохи
ласкавішою. Він знає музику, навчить мене співати, а щоб 

тримати  його на гачку, пообіцяю,   що  вийду  заміж!

ФРАНК. А що…   є вигода від співу!   

МАДАМ   ФОГЕЛЬЗАНГ. Ще й яка!   3а два роки я співатиму,  як соловей- 
ко,  наймусь   до   вас   у   театр     співачкою   і   матиму   на   рік   
тисячу  дукатів.   







*  *  *


На той час я уже співатиму в театрі, віддам тобі усі заощадження, ти додаси до них свої і почнеш давати гроші у борг. Двадцять на сто, каже стара Анна, ще по-божому. Так будеш  потроху  копичити.  Нарешті   твоєму  графові  знадобиться терміново п'ятдесят тисяч гульденів, ти їх позичаєш, а він віддає тобі під заставу свій маєток.  Ти йому виплачуєш десять тисяч гульденів на рік, а коли він помирає, все належить тобі. У цей час якраз і мій кавалер туди ж відправиться.  Після цього ти   матимеш титул "фон"…    і  ми

одружимося!
 
ФРАНК.     Згинути мені на цьому місці!   Я буду пан   "фон"…






Етюд.



Ну,  Розо, ти побачиш, як я себе триматиму! Будь-що представлю тебе своєму панові. Ось тобі моя рука, я іду з тобою, продаю своє 


господарство і стаю кухонним робітником.

МАДАМ ФОГЕЛЬЗАНГ.    Але, Міхелю, ти мусиш поводити себе розумно.

Перший рік ми ще можемо зустрічатися, а згодом повинні удавати,  ніби не знаємо один одного. 

ФРАНК.   І  що… я не зможу тебе бачити?

МАДАМ ФОГЕЛЬЗАНГ. Тільки крадькома.   Все це зміниться, як тільки ти

станеш паном "фон",    а   я  -  вдовою!   Ну,  а  далі…   все буде,   як 
у пісні!



          Співають   і  танцюють  сучасній  шлягер.
                                                                 Поцілунок. 







БУФФ/аплодує/.   Браво…  браво,  мадам  Фогельзанг!

МАДАМ ФОГЕЛЬЗАНГ.   То  як,   пане   Франку? 

ФРАНК (до зали).   І   вона ще запитує!

МАДАМ ФОГЕЛЬЗАНГ.  Я візьму за  свою  майстерність  дешево… 
шістнадцять талерів па тиждень!

 ФРАНК (з  радістю).   Пані...охоче погоджуся...

МАДАМ   КРОНЕ(раптово   з'являється).   Що?   А   я   мушу   отримувати чотирнадцять?

БУФФ(мадам Кроне). Пані, прошу вибачення, але набагато складніше примусити публіку сміятись, аніж довести її до сліз Тому комедійні   актриси  цінуються   дорожче  від  трагічних.

МАДАМ ФОГЕЛЬЗАНГ.   Я маю  ще пропозицію.   Мій чоловік співак...


Зараз   я   приведу  його!   (Йде).
МАДАМ КРОНЕ.    О, ні...  ще співаків поруч  зі  мною    не   вистачало!  Я…  
вельмишановний  пане  Франк,   ніколи  не  дозволю  собі  так 
принижувати   драматичне   мистецтво!    (Йде.)  

ФРАНК. Зачекайте, пані! 

МАДАМ КРОНЕ.    Жодної хвилини!  /Зникає./
ФРАНК.    Все заплуталось: трупу ще не набрано, а сварки вже почалися.







*  *  *

                      Ява   восьма. 

       Ті   самі   і   Мадам   Зільберкланг.

МАДАМ  ЗІЛЬБЕРКЛАНГ:    Низько вклоняюсь, пане Франк.   Ви, 
я чула,   збираєте нову трупу до Зальцбурга. Мене зовуть 
мадам Зільберкланг.   Ви, напевно,  чули  про мене,  як   
про  відому співачку?

БУФФ/ у відчаї/. Вибачте, мадам, але ...

ФРАНК/зупиняє Буффа/. Зачекайте, мій друже! /До Зільберкланг/. Я слухаю вас...

МАДАМ    ЗІЛЬБЕРКЛАНГ.   Та слава часто буває оманлива. Тому я хочу  проспівати вам невеличке   рондо, щоб ви самі могли скласти  мені ціну.






Співає  рондо.
ФРАНК/аплодує/.Дякуємо! Я вже стільки разів слухав ваш чудовий голос, до того ж ваші останні прем'єри, блискучі партії... /Потиху/. Ви можете дістати у мене ангажемент... за вісімнадцять талерів !

МАДАМ   ЗІЛЬБЕРКЛАНГ: Ось вам моя рука, я не люблю довго вагатись!

БУФФ: / стиха до Франка/. Зразу обумовте, скільки днів на місяць у неї  буде.... катар горла.      

ФРАНК/не  слухаючи  Буффа/. Нарешті  підійшов той  щасливий  час,  коли   ви  зможете  проспівати…  мого  улюбленого  терцета!   Прошу,  друзі  мої!  





                      Терцет. 



Співають  мадам  Зільберкланг,   мадам  Фогельзаг,  пан  


Фогельзанг.  

/Після  оплесків./  Ось   тепер ми вже дійсно можемо їхати до Зальцбурга!  Тільки щоб мир і   згода, друзі мої! 

БУФФ/каверзує/. На мене вам не доведеться через це нарікати.   
Я чемна 
жінка, роблю все, чого від мене хочуть. 

МАДАМ   ЗІЛЬБЕРКЛАНГ.  Так ! Я дійсно чемна жінка і завжди 
роблю все, чого від мене хочуть. Але...  скажіть,   пане 
Франк:  яку 
платню 
матиме у вас… оця пані?/Показує 
на мадам   
Фогельзанг./

 ФРАНК:    Таку ж, як і ви.

МАДАМ  ЗІЛЬБЕРКЛАНГ:   Дякую.    Саме це мені і треба було 
знати.

МАДАМ  ФОГЕЛЬЗАНГ/до Зільберкланг/. Чи не вважаєте ви, 
миленька, 
що  заслуговуєте більшого, ніж я?

БУФФ:   0, мир і згода, друзі мої!   /У бік /.   Здається, почалось! 

МАДАМ ЗІЛЬБЕРКЛАНГ/до Франка/. 3 такому разі, пане Франк, 
ви 
повинні віддати мені всі   перші ролі!

МАДАМ  ФОГЕЛЬЗАНГ/до Франка/.Нічого подібного!  Всі   перші 
ролі ви  віддасте мені!

МАДМ ФОГЕЛЬЗАНГ: Що ?   Перші ролі тобі… нахалюго ?!    Ха-
ха-ха...  Ні, дорогенька:    всі перші ролі у Зальцбургу буду 
грати  і  співати  я і тільки  я!



Бійка.






         *  *  *

МАДАМ ФОГЕЛЬЗЕНГ:   Я жертвую своїм інтересом заради 
мистецтва.

МАДАМ ЗІЛЬБЕРКЛАНГ: Успіх мені… дорожчий за вигоду!

МАДАМ ФОГЕЛЬЗАНГ: Я приєднуюсь !

МАДАМ  ЗІЛЬБЕРКЛАНГ:    Я перша !

МАДАМ ФОГЕЛЬЗАНГ:    Ні, я перша !





Штовхають одна одну. 

ФРАНК/підходить/.    І ви ще питаєте - чому? 






Пішов геть.  
ВСІ/наздоганяють Франка/. Пане Франк, вибачте нас  ! Будь ласка! Ми дуже просимо! В останній раз ! Пане Франк ! 





                      Пауза.

ФРАНК:    Ну гаразд, гаразд…   вибачаю. Але з умовою!
ВСІ:    Якою, пане Франк?

ФРАНК:      Ми не їдемо до Зальцбурга!  І починаємо будувати 
новий театр  тут…  у нашому рідному місті!

ВСІ/крім Буффа/ .   Ура-а- а - а !...




Обіймають, цілують Франка.

                            Розмовляють, як звичайні, сучасні люди. 

ГАМАНН/раптово з'являється, у сучасному одязі. В руці-кейс/.   
Нема базару, панове! Ось тут - п"ять лимонів! Зелених! Від  
банкірів нашого міста. Кредит - на три роки, без 
процентів,  як обіцяв! 
ВСІ:      Ура-а!    Ми   врятовані!   Ура-а....

МАДАМ  ПОПАДУР/раптово з'являється/. Хвилиночку, хвили- ночку, панове! Невеличке уточнення: ці гроші /показує на кейс/ не позичаються, а віддаються  театру  назавжди, бо це є... весільний подарунок від нас з паном Гаманном!


Звучить "Марш Мендельсона", всі вітають Мадам Попадур і Гаманна. Йдуть  до   зали.
БУФФ:    Пане Франк!   /Намагається розірвати  коло/. Пане 
Франк! Зупиніться ! /Біжить на авансцену. До залу/. Що 
він робить? Це ж катастрофа! Зальцбург ! Ми  повинні 
їхати до Зальцбурга! Рятуйте, панове!  Допоможіть! 
Зупиніть його!   А-а... мовчите. Зрадники! Всі  ви зрад- 
ники! Всі!! Ну зачекайте, я зараз, зараз... 

 
Розбігається,  пролітає  крізь  натовп  акторів,  що  піднялись  вже  на  сцену.    Падає. 


/На авансцені,  сидячі./   Прощавай,  Зальцбург!  Назавжди.  
Вже 
ніколи, ніколи ми тебе не побачимо...  /Плаче./  Бо 
найгірше в усьому те, що ми знов маємо у трупі тільки 
перших акторів і перших співачок. 


Фінальний квартет. Мадам Зільберкланг підходить до Буффа, дарує квітку. 
Буфф приєднується до всіх.





  Зупинка.

БУФФ/виходить  на  авансцену/.   І що не кажи... і що не кажи, але дуже приємно, що ми маємо у трупі тільки кращих акторів і кращих 
співачок! 






Повторюються фінальні такти квартету. 






К і н е ц ь  в и с т а в и.

Київ  1995

Марро/Безрук/ ВалерІй  Романович

Моб:  +38067 9006390
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